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GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE - BRAZIL 

 

1. OFFER & ACCEPTANCE. The sale of products and services 

(“Products”) by Eagleburgmann as designated on the face hereof or 

attached writing (“Seller”) to the purchaser (“Purchaser”) are 

exclusively governed by the terms and conditions of these General 

Terms and Conditions (“General Terms”), together with Seller’s 

order specific terms agreed to in writing by the parties relating to 

Product prices, quantity, specifications, delivery schedules and 

locations ( “Purchase Order”). Issuance of a Purchase Order or 

acceptance of the Products by Purchaser constitutes acceptance of 

these General Terms. Any additional or different terms or 

modifications to these General Terms proposed by Purchaser, 

whether in a purchase order or otherwise, are expressly rejected by 

Seller and are not part of these General Terms, and these General 

Terms will prevail over any other documents signed between the 

Parties, unless specific supply and sales contracts are signed 

between the Seller and the Buyer, in which case, the conditions of 

said contracts will prevail over the conditions of these General 

Terms. 

 

2. DELIVERY. Delivery shall be made F.O.B. (Free on Board) 

Seller's point of shipment, or Ex Works (Incoterms 2020). Purchaser 

will take title and risk of loss to the Products upon delivery, and 

expenses will thereafter rest upon Purchaser including without 

limitation all risks and expenses incurred in the storage,  

transportation and eventual discard of the Products and packaging 

as well as all insurance, shipping fees, charges, taxes, customs 

duties and other governmental charges or levies and all other 

expenses whatsoever incurred with respect to the Products. Delivery 

dates are estimated only and are subject to change. Seller may make 

delivery in installments, each of which may be separately invoiced 

and paid as billed without regard to subsequent deliveries. Failure to 

pay for any installment when due shall excuse Seller from making 

further deliveries. Delay in delivery of any installment shall not relieve 

Purchaser of its obligation to accept remaining installments. Seller 

will use reasonable efforts to perform and deliver the Products on 

time, but will not be liable for any expenses, loss or damages 

incurred as a result of late delivery. Seller shall not be held 

responsible in case of delivery delays resulting from events of force 

majeure, including but not limited to port strikes and/or accidents 

involving transit cargo of inputs, in accordance with article 393 of the 

Brazilian Civil Code. 

 

 

TERMOS E CONDIÇÕES GERAIS DE VENDA - BRASIL 

 

1. OFERTA E ACEITAÇÃO:  A venda de produtos e serviços (“Produtos”) 

pela Eagleburgmann como vendedora, conforme designado neste 

documento ou anexo, por escrito, (“Vendedora”) à compradora 

(“Compradora”), é regida exclusivamente pelos termos e condições aqui 

contidos nestes Termos e Condições Gerais de Venda (“Termo”), 

juntamente com os termos específicos contidos no pedido de compra da 

Vendedora acordado por escrito pelas partes em relação aos preços dos 

Produtos, quantidade, especificações, cronogramas de entrega e locais ( 

“Pedido de Compra”). A emissão de um Pedido de Compra ou aceitação 

dos Produtos pela Compradora constitui aceitação deste Termos. 

Quaisquer condições ou modificações adicionais ou diferentes a este 

Termo propostas pela Compradora, seja em um Pedido de Compra ou de 

outra forma, são expressamente rejeitados pela Vendedora e não fazem 

parte deste Termo, sendo que este Termo prevalecerá sobre quaisquer 

outros documentos celebrados entres as Partes, salvo se forem 

celebrados contratos específicos de fornecimento e venda entre a 

Vendedora e a Compradora, sendo que, nesse caso, as condições dos 

referidos contratos prevalecerá sobre as condições deste Termo. 

 

2. ENTREGA. A entrega será feita F.O.B. (Free on Board), no ponto de 

embarque da Vendedora, ou Ex Works (Incoterms 2020) . A Compradora 

assumirá a titularidade e o risco de perda dos Produtos no momento da 

entrega, e as despesas serão posteriormente suportadas pela 

Compradora, incluindo, sem limitação, todos os riscos e despesas 

incorridas no armazenamento,  transporte, e eventual descarte dos 

Produtos e embalagens, bem como todos os seguros, taxas de envio, 

encargos, impostos, direitos aduaneiros, e outros encargos ou taxas 

governamentais, e todas as outras despesas incorridas com relação aos 

Produtos. As datas de entrega são apenas estimadas e estão sujeitas a 

alterações. A Vendedora poderá fazer entregas parciais, sendo que cada 

uma poderá ser faturada separadamente e paga conforme faturado, 

independentemente das entregas subsequentes. O não pagamento de 

qualquer entrega parcial na data de  vencimento isentará a Vendedora de 

fazer novas entregas. O atraso na entrega de qualquer entrega parcial 

não isentará a Compradora de sua obrigação de aceitar as entregas 

restantes. A Vendedora envidará esforços razoáveis para executar e 

entregar os Produtos no prazo, mas não será responsável por quaisquer 

despesas, perdas ou danos incorridos como resultado do atraso na 

entrega. A Vendedora não será responsabilizada em caso de atraso na 

entrega decorrente de eventos de caso fortuito e força maior, incluindo, 

mas sem se limitar a greves portuárias e/ou sinistros com cargas em 

trânsito de insumos, nos temos do artigo 393 do Código Civil Brasileiro.   
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3. PRICE. Payment shall be made in national currency, net 30 (thirty) 

days from date of Seller’s invoice. Prices do not include sales, use, 

excise, or similar taxes. All such taxes shall be paid by the 

Purchaser. Overdue payments will be subject to late payment 

interest equivalent to 1% (one percent) per month, calculated on a 

pro rata basis from the day immediately following the due date, and 

a late payment fine calculated at the rate of 2% (two percent). The 

late payment interest and fine will be calculated on the outstanding 

principal amount overdue, duly updated by IPCA-IBGE, or another 

official index that may replace it, calculated on a pro rata temporis 

basis. Seller shall have the right, among other remedies, including 

the right of: (i) setoff; and or (ii) to demand advance payment from 

the Buyer to accept a new Purchase Order; (iii) and or to terminate 

these General Terms and/or the Purchase Order or (iv) suspend 

pending/future deliveries under these General Terms and/or other 

agreements with Purchaser in the event Purchaser fails to make any 

payment when due.  Purchaser shall be liable for all expenses 

related to collection of past due amounts, including attorneys’ fees. 

The Buyer may not withhold or set off any amounts owed to the 

Seller for any reason, and any and all amounts demonstrably owed 

by the Seller to the Buyer must be previously and expressly 

approved in writing by the Seller before the issuance of any billing 

by the Buyer. Seller may require full or partial payment in advance 

of shipment of the Products or change credit or payment terms if, in 

Seller’s opinion, the credit or financial condition of Purchaser is, or is 

about to become, impaired. If Purchaser requests delayed shipment, 

Seller may bill for Products when ready for shipment and charge 

reasonable daily storage fees. Seller retains a security interest in 

Products, equipment and tooling until payment, and Purchaser will 

execute any paperwork required by Seller to perfect any such 

security interest.  

 

 

4. LIMITED WARRANTY. Seller warrants to Purchaser that as of the 

date of delivery: (a) the Products will be free from defects in 

workmanship and material and will conform to Seller’s specifications 

and statements of work, or those specifications provided by 

Purchaser and agreed to by Seller in writing; and (b) Seller will 

transfer to Purchaser ownership and good title to Products delivered, 

free of all liens and encumbrances.  Seller will repair or replace free 

of charge, parts of the Products manufactured by Seller which are 

demonstrably defective and are returned to Seller at the expense of 

Purchaser provided that the notice of claim of defects is received 

within six (6) months from date of shipment. Accessories supplied by 

Seller but manufactured by others carry whatever warranty such 

manufacturers have conveyed to Seller. Any warranty claims by 

3. PREÇO.  O pagamento será feito em moeda corrente nacional, 30 

(trinta) dias a partir da data da fatura emitida pela Vendedora.  Os preços 

não incluem impostos sobre vendas, uso, impostos especiais de consumo 

ou similares. Todos esses impostos serão pagos pela Compradora.  Os 

pagamentos  estarão sujeitos à incidência de juros de mora equivalentes 

a 1% (um por cento) ao mês, calculados pro rata-temporis a partir do 

primeiro dia subsequente ao de vencimento, e de multa moratória 

calculada à razão de 2% (dois por cento). Os juros e a multa moratória 

serão apurados sobre o valor principal devido em atraso devidamente 

atualizado pelo IPCA-IBGE, ou outro índice oficial que vier a substituí-lo, 

calculado pro rata temporis. .  A Vendedora terá o direito, entre outros 

recursos, incluindo o direito de: (i) compensação; e/ou  (ii)  exigir da 

Compradora o pagamento antecipado para aceitar novo Pedido de 

Compra; (iii)  e/ou rescindir este Termo e/ou Pedido de Compra e/ou; (iv)  

suspender entregas pendentes/futuras nos termos deste Termo e/ou 

outros acordos com a Compradora, caso a Compradora não efetue 

qualquer pagamento no vencimento.  A Compradora será responsável 

por todas as despesas relacionadas à cobrança de valores vencidos, 

incluindo honorários advocatícios.  A Compradora não poderá reter ou 

compensar quaisquer valores devidos à Vendedora por qualquer motivo, 

sendo que todo e qualquer  valor comprovadamente devido pela 

Vendedora à Compradora deve ser aprovado previamente e por escrito 

pela Vendedora antes da emissão de qualquer título de cobrança pela 

Compradora.  A Vendedora poderá exigir o pagamento total ou parcial 

antes do envio dos Produtos ou alterar as condições de crédito ou de 

pagamento se, na opinião da Vendedora, o crédito ou a condição 

financeira da Compradora estiverem, ou estiverem prestes a ficar 

prejudicados.  Se a Compradora solicitar atraso  do  envio, a Vendedora 

poderá faturar os Produtos quando estiverem prontos para envio e cobrar 

taxas diárias de armazenamento.  A Vendedora retém uma garantia sobre 

Produtos, equipamentos e ferramentas até o pagamento, e a Compradora  

apresentará qualquer documentação exigida pela Vendedora para 

aperfeiçoar tal garantia.   

4. GARANTIA LIMITADA.  A Vendedora garante à Compradora que, a 

partir da data de entrega: (a) os Produtos estarão isentos de defeitos de 

fabricação e de material e estarão em conformidade com as 

especificações e declarações de produção da Vendedora, ou com as 

especificações fornecidas pela Compradora e aceitas pela Vendedora por 

escrito; e (b) a Vendedora transferirá para a Compradora a propriedade 

e a titularidade dos Produtos entregues, livre de todos os ônus e 

gravames.  A Vendedora reparará ou substituirá gratuitamente peças dos 

Produtos fabricados pela Vendedora que estejam comprovadamente com 

defeito de fabricação e sejam devolvidas à Vendedora às custas da 

Compradora, desde que a notificação de reclamação de defeitos seja 

recebida dentro de 6 (seis) meses a partir da data de envio. Os acessórios 

fornecidos pela Vendedora, mas fabricados por terceiros, possuem a 
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Purchaser must be provided to Seller in writing, and failure to do so 

within the warranty indicated by Seller during the Products period will 

be deemed as an unconditional waiver of Purchaser’s warranty 

claim. Purchaser’s exclusive remedy for a valid warranty claim is 

either replacement of the Product or a full refund of the price paid by 

Purchaser for the Product. These remedies do not include the cost 

of installation, removal, dismantling, or reinstallation. Seller shall 

have no liability to the extent Products are or have been:  (a) modified 

by Purchaser or a third party; (b) modified by Seller at Purchaser’s 

request; (c) made to specifications not provided by Seller; (d) used 

or installed in a way not known to Seller or operated under conditions 

not known to Seller in disagreement with Seller’s recommendation; 

or (e) subject to misuse or improper storage, installation, 

maintenance, transport or handling.  THE WARRANTIES AND 

REMEDIES ARE EXCLUSIVE. NO OTHER WARRANTY, 

WRITTEN OR ORAL, IS EXPRESSED OR IMPLIED BY SELLER 

OR MAY BE INFERRED FROM A COURSE OF DEALING OR 

USAGE OF TRADE. SELLER DISCLAIMS ALL IMPLIED 

WARRANTIES OR CONDITIONS INCLUDING ANY IMPLIED 

WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 

PARTICULAR PURPOSE, AND WARRANTIES OF NON-

INFRINGEMENT. 

 

 

 

5. LIMITATION OF LIABILITY. NEITHER PARTY SHALL BE 

LIABLE TO THE OTHER OR TO ANY THIRD PARTY FOR 

INDIRECT LOSSES AND LOST PROFITS. EXCEPT FOR 

PERSONAL INJURY OR DEATH DUE TO SELLER’S 

NEGLIGENCE, ACTION OR OMISSION OR WILLFUL 

MISCONDUCT, THE TOTAL DAMAGES THAT CAN BE AWARDED 

IN ANY CLAIM BY PURCHASER RELATING TO SELLER’S 

OBLIGATIONS UNDER THESE GENERAL TERMS (WHETHER 

BASED IN AGREEMENT, TORT OR OTHERWISE), SHALL NOT 

EXCEED THE COMBINED TOTAL OF AMOUNTS PAID BY 

PURCHASER TO SELLER UNDER THIS AGREEMENT DURING 

THE SIX (6) MONTH PERIOD IMMEDIATELY PRECEDING THE 

EVENT GIVING RISE TO SUCH LIABILITY. THE PARTIES 

EXPRESSLY AGREE THAT THE ABOVE LIMITATIONS ON 

LIABILITY PROVISION SHALL REMAIN IN FULL FORCE AND 

EFFECT EVEN IF IT IS DEMONSTRABLY FOUND THAT 

PURCHASER’S EXCLUSIVE REMEDY FAILS OF ITS ESSENTIAL 

PURPOSE. THE SELLER'S LIABILITY UNDER THESE GENERAL 

TERMS COVERS DIRECT DAMAGES FOR WHICH IT 

DEMONSTRABLY CAUSES DUE TO ITS EXCLUSIVE FAULT. 

 

garantia que tais fabricantes tenham transmitido à Vendedora. Quaisquer 

reclamações de garantia por parte da Compradora deverão ser 

fornecidas à Vendedora por escrito, e a falha em fazê-lo dentro do período 

de garantia indicado pela Vendedora nos Produtos será considerada uma 

renúncia incondicional à reivindicação de garantia da Compradora.  A 

solução exclusiva da Compradora para uma reclamação de garantia 

válida é a substituição do Produto ou um reembolso integral do preço 

pago pela Compradora pelo Produto. Essas soluções não incluem o custo 

de instalação, remoção, desmontagem ou reinstalação.  A Vendedora 

não terá nenhuma responsabilidade na medida em que os Produtos 

sejam ou tenham sido: (a) modificados pela Compradora ou por terceiros; 

(b) modificados pela Vendedora a pedido da  Compradora; (c) feitos de 

acordo com especificações não fornecidas pela Vendedora; (d) usados 

ou instalados de forma desconhecida pela Vendedora ou operados sob 

condições desconhecidas pela Vendedora em desacordo com as 

recomendações da Vendedora; ou (e) sujeitos a uso indevido, transporte, 

manuseio ou armazenamento, instalação ou manutenção inadequadas.  

AS GARANTIAS E SOLUÇÕES SÃO EXCLUSIVAS. NENHUMA OUTRA 

GARANTIA, ESCRITA OU VERBAL, É EXPRESSA OU IMPLÍCITA PELA 

VENDEDORA OU PODE SER INFERIDA A PARTIR DE UM CURSO DE 

NEGOCIAÇÃO OU USO COMERCIAL. A VENDEDORA RENUNCIA A 

TODAS AS GARANTIAS OU CONDIÇÕES IMPLÍCITAS, INCLUINDO 

QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS DE COMERCIALIZAÇÃO E 

ADEQUAÇÃO A UM DETERMINADO FIM, E GARANTIAS DE NÃO 

VIOLAÇÃO. 

5. LIMITAÇÃO DE RESPONSABILIDADE.  NENHUMA PARTE SERÁ 

RESPONSÁVEL PERANTE A OUTRA OU PERANTE TERCEIROS POR 

PERDAS E DANOS INDIRETOS E LUCROS CESSANTES.  EXCETO 

POR LESÃO PESSOAL OU MORTE DEVIDO À NEGLIGÊNCIA, AÇÃO 

OU OMISSÃO OU MÁ CONDUTA INTENCIONAL DA VENDEDORA, OS 

DANOS TOTAIS QUE PODEM SER CONCEDIDOS EM QUALQUER 

RECLAMAÇÃO DA COMPRADORA RELATIVA ÀS OBRIGAÇÕES DA 

VENDEDORA NOS TERMOS DESTE TERMO (SEJA BASEADO EM 

CONTRATO, RESPONSABILIDADE CIVIL OU OUTRO), NÃO DEVEM 

EXCEDER O TOTAL COMBINADO DOS VALORES PAGOS PELA 

COMPRADORA À VENDEDORA NOS TERMOS DESTE TERMO E/OU 

DO PEDIDO DE COMPRA DURANTE O PERÍODO DE 6 (SEIS) MESES 

IMEDIATAMENTE ANTERIORES AO EVENTO QUE DEU ORIGEM A 

TAL RESPONSABILIDADE. AS PARTES CONCORDAM 

EXPRESSAMENTE QUE AS LIMITAÇÕES ACIMA SOBRE A 

DISPOSIÇÃO DE RESPONSABILIDADE PERMANECERÃO EM TOTAL 

VIGOR E EFEITO, MESMO QUE SE CONSTATE QUE A SOLUÇÃO 

EXCLUSIVA DA COMPRADORA FALHE EM SEU PROPÓSITO 

ESSENCIAL. A RESPONSABILIDADE DA VENDEDORA PERANTE O 

PRESENTE TERMO ABRANGE OS DANOS DIRETOS A QUE 

COMPROVADAMENTE DER CAUSA POR SUA CULPA EXCLUSIVA. 
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6. FORTUITOUS EVENTS AND FORCE MAJEURE. Neither party 

will be liable if its performance is delayed or made impossible or 

commercially impracticable due to the occurrence of fortuitous 

events or force majeure, as provided for in article 393 of the Civil 

Code, including, but not limit to events resulting from , civil 

commotion, terrorism, military authority, war, riot, fire, labor trouble 

or strikes, unavailability of materials or components, explosion, 

breakdown or accident, delay in transportation, plant shutdown, 

compliance with governmental requests, laws, regulations, order or 

actions, unforeseen circumstances, or causes beyond such party’s 

reasonable control.  In such cases, the affected party must 

immediately notify the other party, providing written notice of the 

occurrence and nature of the event, describing the harmful effects 

caused. Should such events persist for more than 30 (thirty) days, 

either Party is authorized to terminate these General Terms and/or 

Purchase Order without any cost or penalty 

7. GOVERNING LAW, APPLICABLE JURISDICTION AND 

VENUE. These General Terms will be governed by and construed in 

accordance with the Brazilian laws .  In case of conflict between the 

Portuguese and English versions of these General Terms, the 

Portuguese version shall prevail.  

 

 

8. DISPUTES. Any dispute or disagreement between Seller and 

Purchaser arising out of or relating to these General Terms and/or 

Purchase Order, and/or eventual other contracts celebrated between 

the Parties related to any Product (“Dispute”), shall be submitted to 

and settled by mediation in lieu of any judicial proceeding, being 

forwarded to the chief financial officers of each party or their 

respective designees, who shall promptly meet in good faith to 

resolve the Conflict (“Mediation”). For each attempt at Conflict 

resolution, at each stage, a record will be drawn up, duly signed, and 

dated, embodying the agreements reached between the parties. The 

parties agree that the records and any other documents involved in 

the Mediation process will be considered Confidential Information. If 

they do not agree upon a resolution within thirty (30) calendar days 

after the reference of the Conflict to them, then such Conflict shall be 

submitted to and settled exclusively through judicial means. ; . 

Arbitration shall be conducted by the São Paulo’s Arbitration 

Association , before a single arbitrator in accordance with the 

Brazilian arbitration laws, in particular law 9307/1996. . Any 

arbitration award shall be binding and enforceable against Seller and 

Purchaser and judgment may be entered thereon in any court of 

competent jurisdiction. Neither party may bring a claim or action 

arising out of or related to these General Terms, including any claim 

6. CASO FORTUITO E FORÇA MAIOR.  Nenhuma das partes será 

responsável se a sua execução for atrasada ou impossibilitada ou 

comercialmente impraticável devido a ocorrência de eventos decorrentes 

de casos fortuitos ou força maior, na forma prevista no artigo 393 do 

Código Civil, incluindo, mas não se limitando a eventos decorrentes de 

comoção civil, terrorismo, autoridade militar, guerra, motim, incêndio, 

problemas ou greves laborais, indisponibilidade de materiais ou 

componentes, explosão, avaria ou acidente, atraso no transporte, 

paralisação da fábrica, conformidade com solicitações governamentais, 

leis, regulamentos, ordens ou ações, circunstâncias imprevistas ou 

causas além do controle razoável de tal parte.  Nesses casos, a parte 

atingida deverá comunicar o fato imediatamente à outra parte, informando 

por escrito a ocorrência e a natureza do evento e descrevendo os efeitos 

danosos causados, sendo que, caso tais eventos perdurem por mais de 

30 (trinta) dias, qualquer uma das Partes estará autorizada a resolver este 

Termo e/ou Pedido de Compra, sem qualquer ônus ou penalidade. 

7. LEGISLAÇÃO E, JURISDIÇÃO APLICÁVEL. Este Contrato será 

regido e interpretado de acordo com as leis do Brasil, e as Partes elegem 

o foro da Comarca de Valinhos, Estado de São Paulo, com renúncia de 

qualquer outro, por mais privilegiado que seja, para resolver todo e 

qualquer conflito decorrente deste Contrato. .  .  .  Em caso de conflito 

entre as versões em Português e Inglês deste Termo, a versão em 

Português deverá prevalecer.  

8. DISPUTAS. Qualquer disputa ou desacordo entre a Vendedora e a 

Compradora decorrente ou relacionado a este Termo e/ou Pedido de 

Compra, e/ou eventuais outros contratos ou acordos celebrados entre as 

Partes  relacionado a qualquer Produto (“Conflito”) será submetido e 

resolvido por meio de mediação ao invés de ajuizamento de processo 

judicial, sendo encaminhado aos diretores financeiros de cada uma das 

partes ou aos seus respectivos representantes, que reunir-se-ão 

prontamente e de boa fé para resolver o Conflito (“Mediação”). Para cada 

tentativa de solução de conflitos, em cada uma das etapas, será lavrada 

uma ata, devidamente assinada e datada, consubstanciando os 

entendimentos havidos entre as partes. As partes concordam que as atas 

e quaisquer outros documentos envolvidos no sistema de Mediação 

serão tidos como Informações Confidenciais. Caso as partes não 

cheguem a um acordo quanto a uma resolução no prazo de 30 (trinta) 

dias corridos após a sua ciência do Conflito, então esse Conflito será 

submetido e resolvido exclusivamente via judicial. . A arbitragem será 

conduzida pela Câmara Arbitral de São Paulo, perante um único árbitro, 

de acordo com as leis brasileiras de arbitragem, em especial a Lei nº 

9.307/1996. Qualquer sentença arbitral será vinculativa e executória 

contra a Vendedora e a Compradora e a sentença poderá ser proferida 

em qualquer tribunal de jurisdição competente.  Nenhuma das partes 

poderá apresentar uma reclamação ou ação decorrente ou relacionada a 

este Contrato, incluindo qualquer reclamação de fraude ou deturpação, 
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of fraud or misrepresentation, more than one (1) year after the cause 

of action accrues. 

9. WAIVER, ENTIRE AGREEMNENT, SEVERABILITY. The failure 

of either party to enforce any right or remedy provided in these 

General Terms or by law on a particular occasion will not be deemed 

a waiver of that right or remedy on a subsequent occasion or a 

waiver of any other right or remedy. These General Terms 

constitutes the entire agreement between the parties with respect to 

its subject matter and supersedes all prior oral or written 

representations or agreements by the parties with respect to the 

subject matter of these General Terms. These General Terms may 

not be modified unless in writing and signed by authorized 

representatives of both parties. Any provision found invalid or 

unenforceable will not affect the validity or enforceability of any other 

provision and the invalid provision may be judicially modified to the 

extent enforceable. 

10. GERMAN SUPPLY CHAIN ACT. To the extent directly 

applicable to Seller or generally implemented within the Freudenberg 

group of companies as part of related compliance measures and 

policies, Seller will reasonably comply with the obligations resulting 

from the German Act on Corporate Due Diligence in Supply Chains 

(the “German Supply Chain Act”). However, Purchaser undertakes 

to independently implement all legally required measures required to 

comply with all laws applicable to it (including, but not limited to 

Purchaser’s own risk assessment, organizational measures, 

documentation, and reporting) as well as other codes of which it is 

notified by Seller in accordance with the German Supply Chain Act). 

This includes, in particular, taking appropriate measures to prevent 

or mitigate risks to human rights or the environment, or end the 

violation of duties thereto, including without limitation prohibitions on 

child and enslaved labor, employment and wage discrimination, and 

bans on the manufacture, handling, use, or export of certain products 

and compounds, including without limitation mercury and hazardous 

wastes. Purchaser shall establish, or hereby affirms it already has 

established, due diligence procedures sufficient to safeguard human 

rights and protection of the environment in Purchaser’s global supply 

chain and shall defend and indemnify Seller and any party to whom 

Seller owes defense or indemnity from and against any claims 

arising from Purchaser’s violation of the German Supply Chain Act, 

or any third party for whom Purchaser is or becomes responsible. 

Claims related to a breach of the German Supply Chain Act or 

related requirements do not constitute a breach of warranty related 

to Products, goods, or services sold by Seller and will in no event 

allow Purchaser to hold back, delay, or set off payments owed to 

Seller under any purchase orders or contracts, by law or equity. 

German Supply Chain Act related document request and/or audits 

se ultrapassado o período de 1 (um) ano após a ocorrência da causa da 

ação.  

9. DISPOSIÇÕES GERAIS.  A falha de qualquer uma das partes em 

cumprir qualquer direito ou recurso previsto no Termo ou por lei em uma 

ocasião específica não será considerada uma renúncia a esse direito ou 

recurso em uma ocasião subsequente ou uma renúncia a qualquer outro 

direito ou recurso.  Este Termo constitui o acordo integral entre as partes 

com relação ao seu objeto e substitui todas as declarações ou acordos 

anteriores, verbais ou escritos, das partes com relação ao objeto deste 

Termo.  Este Termo não pode ser modificado a menos que seja feito por 

escrito e assinado por representantes autorizados de ambas as partes.  

Qualquer disposição considerada inválida ou inexequível não afetará a 

validade ou aplicabilidade de qualquer outra disposição, e a disposição 

inválida poderá ser modificada judicialmente na medida do aplicável. 

 

 

10. LEI ALEMÃ DE SUPPLY CHAIN.  Na medida diretamente aplicável 

à Vendedora ou de modo geral implementado dentro do grupo 

Freudenberg como parte das suas medidas e políticas de compliance, a 

Vendedora deverá cumprir as obrigações previstas na German Act on 

Corportate Due Diligence in Supply Chain (a “Lei Alemã de Supply 

Chain”). No entanto, a Compradora compromete-se a implementar de 

forma independente todas as medidas legalmente exigidas e necessárias 

ao cumprimento de  todas as leis aplicáveis (incluindo, entre outras, a 

avaliação de risco, medidas organizacionais, documentação e relatórios), 

bem como outros códigos pela Vendedora de acordo com a Lei Alemã de 

Supply Chain). Isso inclui, especialmente, a adoção de medidas 

adequadas para prevenir, mitigar riscos ou impedir a violação aos direitos 

humanos ou ao meio ambiente, o que inclui, entre outros, a proibição de 

contratar trabalho infantil ou escravo, fazer qualquer tipo de discriminação 

no ambiente de trabalho ou de salário, a proibição de fabricar, manusear, 

usar ou exportar determinados produtos e compostos que incluem, entre 

outros, mercúrio e resíduos perigosos. A Compradora implementará, ou 

declara que já implementou procedimentos adequados de auditoria para 

proteger os direitos humanos e proteger o meio ambiente em sua cadeia 

global de fornecimento, e a Compradora declara que defenderá e 

indenizará a Vendedora, qualquer parte que a Vendedora deva defender 

ou indenizar, ou qualquer terceiro sob responsabilidade da Compradora, 

de e contra qualquer ação decorrente da violação da Lei Alemã de Supply 

Chain (pela Compradora). As ações relativas à violação da Lei Alemã de 

Supply Chain ou às obrigações previstas em lei não constituem uma 

violação à garantia dos Produtos, bens ou serviços fornecidos pela 

Vendedora e não permitirão, de forma alguma, que a Compradora 

retenha, atrase ou compense os pagamentos devidos à Vendedora sob 

qualquer Pedido de Compra ou contrato, em virtude de lei ou ordem 

judicial. As auditorias e/ou solicitações de documentação sob a Lei Alemã 
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will be subject to prior written consent by Seller and limited to what 

is legally required and may exclude confidential and proprietary 

information, business, and/or trade secrets. 

de Supply Chain deverão ser previamente autorizadas por escrito pela 

Vendedora e limitadas ao que for exigido em lei, e poderão excluir as 

informações confidenciais e de propriedade intelectual, os segredos 

comerciais e/ou industriais.  


